
ontributions
v ©  diıtion critique amelijoree

des Confessions de saınt ugustin
Les desaccords entre ADPPUYE el OCD ANS le lavure ITE

Comme ans nNnOotre contrıbution precedente 1) OUS OUS refere-
TONS 1C1 constamment L’&dıition de Skutella, publıee ans la OCol-
ection Teubner. F ecteur peut la consulter, so1t ans SON premıer
tırage (Leipzıg 1934), so1t ans le second (Stuttgart FO69); soıt ans
Ja coplıe exacte Quı et faıte ans les volumes 13 et 14 des (KuaAres
de saınt Augustın » (Desclee De Brouwer 1962 Les varıantes dont
OUS traıterons sont toutes precedees Dar des chıffres ;  D
,etc Ces chiıffres renvoljent au  b et, Au  b lıgnes de 1}  e  A  dıtıon

de Skutella ans n ‘ ımporte quelle de Gces tro1ıs presentations.
Nous cıtons les manusertiıts (marques Par des majuscules) et, les

viellles edıtıons (marquees Par des mıinuscules) ans L’ordre QuUeE vVOo1C1
SOHVACDBPZMGEFblmo

Le SsSeNS de Ges sıgles trouve claırement indıque ans L’&dıtiıon
de Skutella Nous rappelons QUE OUS remplace SsSo  w gothique
Dar I1 s’agıt du Stultgartensts VII 15 du Xe s1ecle.

M  M>

Dans le premıier artıcle de CcCe ser1e, OUS '9 la lumi@&re
des Hxcerpta d’Kug1ippius, conteste la valeur absolue du princıpe de
crıt1que verbale etablı Darl Capelle et applıque Dar Skutella
Skutella souvent Talson, YUUC SN princıpe est valable un plurı-
DUS, et QUE Son bon Sens l’a souvent preserve d’erreur Jorsque
Son princıpe n ’ etaıt Pas valable.

D’apres le Canon )» de Capelle-Skutella, U faudraıt princıpe
SU1lvTe le temolgnNage du manuscrit_ le plus ancıen (S, le Sessorzanus

S0ou8s l’eclairage des xcerpia d’Eugipprus, dans Augusiiniand (1970),
35-53
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UÜrucıs 59), 1 cehu-eı est appuye Par plusıeurs QUTtTTEes temomns,
n ımporte lesquels; revanche, 11 faudraıt princıpe rejeter le
te&mo1gnNage de lorsque celu1-cı trouve 1sole

Quant NOUS, la lumıere des Hxcerpta d’Eug1ippius, OUS9
ans NOtTEe premıere contribution, defendu la vraısemblance d’un

Canon » plus nuancE. Nous E} surtout, affırme QUE ’accord de
OCD est preferer t&momlgnage de S, meme 1 te&molgnage S’9C-
corde AVEC celu1 d’autres manusertıts.

Dans la presente contribution, OUS allons (0)84 quels resultats
l’applicatıon de princıpe OUS amene ans le lıvre 311 des (lon-

FESSLONS.
Dans hıvre, 11 vingt et; Cas OUu S, appuye Dar plu-

SIEUTS autres manuserıts X} s’&carte de ”’accord de OCD En
Vertu de SsSo  ; princıpe de crıt1que verbale, Skutella auraıt dü SUulvre le
temolgnage de ans LOUS Gces €S, Maıs il l’a faıt seulement
ans treıze Ccas SUT vingt et, Ce Qquı Correspond ecart d’envıron

pPar rapport SO  S CanOoN>»; c’est consıderabile.
OUT notre part, OUS regardons tou]Jours Ges aCCOTrds de OCD

les lecons prımıtıves des Confessuions, MOINS
celles de l’archetype.

Chose 1en ınteressante, adoptant les lıbelläs de OCD OUS

SOININES dıix-huilt CcCas SUur vingt et d’accord AaAVEeC la celebre dıtıon
des Maurıistes. Dans euxX Cas et, XV) SUT les tro1s quı estent (la
tro1sıe&eme est 1AÄ), les Mauristes oNtT, souvent, opte PDOUL la
varıante quı leur para1lssalıt le mM1euUX Correspondre latın classıque.

Vaincı maıntenant les vingt et du lıvre 111 des
Confessions oOu s’&cartent de ”’accord de OCD

(I) etenım
tu nım OHACD  MGEFblmo

(11) ‚USu

HACDBPZMEGblmoSkutella
I11 u0Cat

inuocat OHACDBPZblmo
1V) confirmari SHV

conformarı OACDBPZMEGblmoSkutella
(V) QuUamVvI18...S1IMus V APZblmo

quamuls. ‚Su OCDBMEG
VI) SEG

sicutı est OHVACDMblmoSkutella
INAaTe SHVA
et 1L’G CDBPZMGEblmo
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(VILL) sinantur QU:  E SV Z
sinantur, atque PMEGbmo

(I 346,6 ın princ1pl10 SHMblm
1n princıpla OVACDBPZEGo
suffocauerunt SVMGbl
offocauerunt CDBZKEKmo
effocauerunt

(XI) 353,9 iıllud
et iıllud OHACDBPZMEGblIimo

ALI) praecedentes
praecedentem OHVCDBPZMEGblmoSkutella
Jle dispensator
dispensator Ile OHVACDZMEGmo
auetoritate
auctorıtatı OVCDZMEGblmoSkutella
autem e18s SZ.blm
e1s autem OH  BPMEGo

-Tunt SBPZ
exaruerant OHVACDMEGblmoSkutella:

(XVII) 364,1
inde. Iaetatur OVACDBPZMEGblmoSkutella

A VIILI) singulatım
singillatim OHVACDBPMEGblmo$Skutella

A1lAX) deuineti SPZo
deuieti HVACDBMEGblm

(XX) dei
de1 sunt OHACDBPZMEGblmo

(AXI SHABPM
Amen CDEG blmo

Nous diırons rien des varlantes 1L, I V1L, XILL, XILV, XVIL,
VII et Ou Skutella lu1-meme, contre SOM princıipe, opte
POUT la lecon opposee celle de

Nous n ’insısterons guere UL les varıantes 1, V, VIÄIL, VIIL, 1 A,
AL, AL AÄIX, et A En les remettant ans le contexte,
le lecteur constatera. QuUeE les temolgnNages opposes fournıssent
des lıbelläs excellents. Ils le cedent ren Au  b lecons de appuye

Nous OUS contentons de faıre quelques breves rFeEMAaIYUES SUrLr CesSs

varıantes.
les Maurıistes ont : 1C1 opte DOUT QUAMUS SIMUS. Le

subjonetif est, eifet, la forme classıque. Maıs la Ddyntaxe Latıne



339 Verheyen

Krnout Thomas OUS apprend 2) latın tardıf Tien OPPOSeE
V’authenticıte de lindieatif TUAMULS

(V44) 343 15 ans ce Ineme Revue 3) Isnengh] dejä
plaıde POUT l’authenticıte de et INMATE (au heu de MAaTE) POUTIL
celle de (XV) 360 19 C488 AULEM (au heu de AaAuULEM C4S) Nous SOININeES

heureux de POUVOILTL apporter SO  > TalsonNemMent l’appuı d’un PI1N-
CIDE de crıt1que verbale plus 1UAaNCeEe

343 le Copıste auqguel remonte Pas COMPTIS
YUE SITNANTUT a Valt de]jä su]e malae cupidıtates S’at-
tendant Lrouver SITNANTUT substantıf-sujet il confondu la
CON]ONCTLON AaAVEC le 1910) AGQUE Y Ul dıffärait seulement Par
I’absence de -

(1Ä) 346 1} certaınement le soulıgne Skutella
rapport entre 3435 19 u“Erztatıs luce delectantur LAMQUAM YL-

luna elv CL et 314166 stellae NOCTLS
sunt Maıs cela est Das üÜunNne 1Talson POUT eCTITE DPYUNCWPLO ans
2346 Dans les euxX le contexte est 1en dıffärent Dans le
PTEMILEI l agıt une seule Iumıere (le sole1l est 1Te Ia SagEesSSC
dıvıne) ans le second de la Iune et les ätolles Le plurıel PDPYUNCUVPLA
(lumıeres conductrices) CONVI]ıeN OoNC parfaıtement Nous COM PIENON

DYUNCVDULO NOCTLS sunt servent etre des umı1eres econduc-
LrICces POUTC nNnOtTEe Nu1 » tant QUE OUS SOINIMNeES Pas EINCOTE ATTLIVEeS

la claıre V1IS10O11 de la SagCSSC dıyıne representee Dar le sole1l
(A) 347 offocauerunt faıt partıe une cıtatıon bıblıque I1

agı S0O1% de Matthieu 13 29 SO1T, de Mare 19 Or NOUS SAa vons YUE
le codex Colbertinus » Mare 19 sSert du verbe offocare et
NN Pas de suffocare Nous Savons d’autre part QUE S9a1nNt Augustin
connalssaıt 1ı1en verbe il l’emploi1e ans Confesstons 11(21)

CAPTUM et offocatum
360 19 OUS FreNVOYONS QUe OUS dıt SOUS (VIL)

343 15
{1 OUS reste de parler une seule varıante la tro1sıeme Jle

OÖOUS paralt partıculıerement interessante
(ILL) 338 13 uocat (Fdeest)

Nu0cat OHACDBPZblmo

ERNOUT et THOMAS, Syntaxe Latıne, Paris?, 1953, 352353
ISNENGHI, Textkritzisches AÄugustins Bekenntnissen » dans Augustinand

1965), (P. 31 et 361388), et y B
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Skutella adopte UNOCAi Nous AcrT1vons nuOocCal vertu de notre
princıpe de crıtique verbale : ınu0cCcat est, effet, ’accord de OCD
Maıs OUS estımons QUE le CONTLEXTE egalement est nettement faveur
de ce lecon.

Nous allons OoONC replacer ınNuOCat ans SON contexte. Etant
donne QUE le Passasc Qquı doit OUS 6claırer est fort long, OUS OUS

permettons de le cıter francals, OUS ınspırant de la traduction
donnee dans le volume 14 des (Kuvres de saınt Augustin ». Nous
mettons entre parentheses les MOTtS latıns quı ont interät partı-
cuher DPOUT ce recherche.

Le th  eme general du Passasge est le sulvant : l’Eglise terrestre
attend ans l’esperance de devenır l’Eglise celeste. Chaque homme est
ENCOTE abime », etre inserutable. Certains abimes », plus
a Vances UUE les QULTes (saınt Paul Par exemple), doiıvent appeler les
auUtres AVEC insıstance PDPOUL les entraliner AVEC euUu.  bd eIrIs la patrıe celeste.
Maıs l’appel gu ıls leur adressent est, appel divın. Vornecı le eXTeContributions ä& une Edition des Confessions de s. Augustin 333  Skutella a adopte@ uwocat. Nous Ecrivons inuocat en vertu de notre  principe de eritique verbale : inuocat est, en effet, l’accord de OCD.  Mais nous estimons que le contexte 6&galement est nettement en faveur  de cette lecon.  Nous allons donc replacer inwocat dans son contexte. KEitant  donn6 que le passage qui doit nous &clairer est fort long, nous nous  permettons de le citer en francais, nous inspirant de la traduction  donnee dans le volume 14 des « (Kuvres de saint Augustin». Nous  mettons entre parentheses les mots latins qui ont un inter@t parti-  culier pour cette recherche.  Le thöme g6neral du passage est le suivant: l’Eglise terrestre  attend dans l’espe&rance de devenir l’Eglise c&leste. Chaque homme est  encore un «abime», un Etre inserutable. Certains « abimes», plus  avanc6s que les autres (saint Paul par exemple), doivent appeler les  autres avec insistance pour les entrainer avec eux vers la patrie c&leste.  Mais l’appel qu’ils leur adressent est un appel divin. Voici le texte :  «... V’esperance qui est vision n’est plus esperance. Jusqu’ici  (adhuc) V’abime appelle l’abime (abyssus abyssum inuocat), mais c’est  d&jä par la voix de tes cataractes. Jusqu’ici (adhuc) celui-lä aussi  qui dit : « Je n’ai pu vous parler comme ä des spirituels mais comme  ä des charnels », meme lui ne croit pas encore avoir saisi le prix; et,  oubliant ce qui est en arri@re, il tend vers ce qui est en avant et se met  ä gemir accabl6 ; et son äme dans sa soif aspire au Dieu vivant, comme  celle d’un cerf aux sources des eaux; et dans son d&sir d’&tre revötu  de sa demeure qui est c6&leste, il dit « Quand arriverai-je?»; et il  appelle l’abime qui est en bas (e&& inuocat infervorem abyssum;  Skutella : et uocat ...) en disant: « Ne vous conformez pas au siecle  present, mais reformez-vous dans le renouvellement de votre äme ... ».  Mais d&jä ce n’est plus sa voix, c’est la tienne : tu as envoy€ ton Esprit  d’en haut, par celui qui est monte lä-haut, et il a ouvert les cataractes  de ses dons pour que ce fleuve en son €lan rejouit ta cite.  Pour elle soupire ... l’ami de l’&poux; c’est pour elle qu’il a un  soin jaloux, non pour lui-möme, car, par la voix de tes cataractes, non  par la sienne, il appelle l’autre abime (inuocat alteram abyssum), et  dans son soin jaloux pour cet abime il redoute que, comme le serpent  seduisit Eve par son astuce, ainsi leurs pens6es ä eux aussi ne se Cor-  rompent, s’&loignant de la puret& qui est dans notre 6&poux, ton Fils  unique ».l’esperance Qqu1 est v1ısıon est plus esperance. Jusqu’1C1
(ad/uc) L’abime appelle I’abime (abyssus abyssum ıNUOCAL), mals c’est
dejä Par la O1X de LEes cataractes Jusqu’1C1 (adhuc) celu1-1ä aUSS]
qu1 dıt Je n al  2 OUS parler des spirıtuels ma1ls

des charnels », meme un eroıt Pas EeMNCOTeEe Q, VOLT SI le PIIX; et,
oubhant quiı est arrıere, l tend er quı est avan et met

gemir accable; et s10)  — ame ans so1f aspıre Dieu vıvant,
celle d’un certf au SOUTCES des CaUX, et ans SsSon desır d’&tre revetu
de demeure quı est eleste, l dıt uand arrıveral-Jje ? » ; et l
appelle L’abime qu1 est bas (et ınuocat ınfervorem abyssum ;
Skutella : el 0Calt disant : Ne OUS conformez Pas s1ecle
present, ma1ls reformez-vous ans le renouvellement de votre aMmMe »
Mais dejä est plus VOLX, c’est la tıenne CIa envoye tLon Ksprıit
d’en haut, Par celu1 Qquı est monte lä-haut, et l OUVert les cCataractes
de Ses OoNs POUTC QquUue fleuve SonN elan re]Jouit ta cıte

Pour elle soupıre 1’amı de L’epouxX; c’est POUT elle qu’ıl
SOln Jaloux, NO  u PDOUTI lu1-meme, Calr, Dar la o1X de Tes cataractes, NO  a

Par la sıenne, l appelle l’autre abime (onu0ocal alteram abyssum), et,
ans So  > So1n Jaloux DPOUT cet abime Ul edoute YUC, le serpent
se&duımsıt KEve Par SO  a astuce, a1nsı leurs pensees euU. aUss] GCOTLI-

rompent, s’eloı1gnant de la purete Qqu1 est ans notre epOouUX, ton Kıls
unıque »
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I1 ans Passase d’abord une phrase breve; elle est intro-
dute Parl adhuc; elle dıt, AaAVOEC le Psaume 4.1,8, QUE « V’abime appelle
l’abime 9 1en QUE so1t dejä Par Ja o1X des cataractes de Dieu; elle

Sert, de WnNUOCAL.
Cette phrase breve est SU1VIE d’un long Passage qu1

egalement pPar adhuc et quı est V’älaboration dätaıllee de Ia phrase
breve OUS les fermes de la phrase introductoire revıennent, meme

plusieurs TEPTISES. Deux fo1s Augustin dıt QUE L’abime exceptionnel,
I’homme exceptionnel, quwu est saınt Paul, s’adresse 208 QUtres hommes,

1’4 abime inferıeur » 1’'« autre abime », POUL QUE tfOous montent
AVEC u17 eTrs la cıte eleste Comme ans la phrase introductoire,
saınt Augustin, ans So  } eElaboratıon, Sert de nNuOoCcal ınuocat Ite-
T/ abyssum Devant ınuOocat anfervorem abyssum, les manuserTits
heösıtent entre 0Cal et ınuOcCal. Etant donne QUE Passage ölabore
ulle phrase quı porte nuOocCcal et, QUE, ans la meme elaboratıon,
terme est repT1IS pPar rTapport unNne altera abyssus Qul, elle, est TgOUTEU-
sement ıdentique l’infervor abyssus, 1l OUS semble qQuUe€ tOout CONCOUTT.
1C1 POUTL soulıgner Ll’authenticıte de ad ınfervorem abyssum.

D’ailleurs, la substitution de 0Cal nuOocat est peut-
atre facıle expliquer. I1 pourraıt QUe le SCT1DEe qul est responsable
de ce substitution aıt COMPTIS ınuOocat Sens dA’« IN Vvoquer COINME

Invoque Dieu, et, qu’1l alt eprouve choc devant la sequence
nuOcCcalt ınfersorem abyssum, l’objet de 1' « ınvocatıon » at, POUT hun
precısement superieur tout Maıs le meme choc auraıt dü produire,
ans Oes cCırconstances, devant abyssum ınuOocCcal et, nuOcCcal alteram
abyssum. I1 TESTE QUue, INUOCATE unNne fOo1s COMPTIS COMMNLINE IN VOqUEerT »,
le contraste (entre WNUOCATE et, ınfervorem) est plus brutal QUE ans les
enr auUtres Ca  N Maıs ans tout cela, ıl s’agıt pPas d’ınvoquer
etre superieur, mals d’adresser appel pressan 2008  b autres hommes.

Dans SOM &dıtıon des Confessuons, de Labrtiolle A pTOoPOS de
Passage, attıre L’attention de sSe5Ss lecteurs SUrTr tres interessant

e XTe parallele quı eclaıire admırablement le Sens de tout Passage des
Confessuvons. 11 s’agıt de 1 Knarratıo uN Psalmum 41,8(13). Nous le
cıtons ans la traductjion gu en donne De Labriolle :

uel est L’abime quı appelle (nu0cal), et quel est, L’abime Quı est,
appele % Sı abime est quelque chose de profond, CTOYONS-NOUS TUC
le GCOEUYT de ’ homme sort nonı abime ? Quol de plus profond U
cet a,h ime- ä Done tout homme est abiıme, quelle QUE so1t

saıntete, Justice, quelques Progres qu’1l aıt faıts ans la vertu,
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el nl annelle (inuocat) autre abime quand rl anstrunt AauULTeE homme
de quelque artıcle de for de quelque yverıte ÜÜ de Ia DUE eternelle.
Maıs L’abime est utile l’abime qu’ıl appelle (abysso INUOCALAE) QUE
quand l le faıt Parl la O1X de tes cataractes ».

L’‘ıdee developpee 1C1 est striıctement parallele QuUE dıt saılnt.
Augustin ans notre Passage des Uonfessuions. KRemarquons qu’'ıl
partout WnNuUuUOCAaL.

I1 OUS semble QUE cela, aUSS] milıte faveur de la lecon ınuOocCat
de OCD AaVEC et contre la lecon UNOCA: de X, adoptee Dar
Skutella

Dans notre premiere contrıbutlon, OUS egalement essaye
de demontrer QUE, lors d’un desaccord entre et le cho1x est
hıbre, princıpe, mals UUE generalement ont ralson contre
Dans notre contrıbution sulvante, OUS esperons raıter des cent
dix Ccas OU, ans le hıvre XIIL, s’opposent

L.M VERHEIJEN.
(a SUWTE).


